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B E ARIBAELATHY, RTAM., WRAEAESHE, EFRARIBOLIAREEHEEET R, ALHEL
AR EALAYREE NG A EHE— “shall”, “must” fo “may” ALKV RAiF ke T AR A, LXZAMHDIHE
C o, “shall” REBRA, AREBRK, 2ARBAEFELRETASE, BRERALTRATE, AH BRI X EABURILE
BELAP O, HHRERENDALRTETRAXER, AKT FTHEITAWGEFE, A3 L EZ OGN kAidikls

T ASRIE, Ak LKA foidh R —EAFLA53],

KRR WAE, LM BY; TV M, B T ERETET

hESHES . HO59 NHEARIRAGS: A

—. 5|&

FEC Y EENE SR E SR “can/could” | “may/
might” | “shall” | “should” | “will”
“would”, “ought” “dare”, “meed” Z-+—, {BIEE
R, FEIESEIESE R AR RS A
R “shall”, “may”. “must” F “should”, BREHiF
& S EMEYE “shall”, 4EXEAITES) (Fowler) B
T EA R AR AR CARIEERAEY +
WIRE|: “shall” PREE— AFRIEM sk 2R3k ny Bhzh
16, WA “will” WHFARGE R, IR “shall” 55
TS = A —RER, BERIENAER: AIAERD
TEEMEE. . S, BE. . BO0ES
(Fowler, 1965: 713), 14, TTEOIETRRAES
TEEY, “shall” F{SHOEH/DT . RBOEFSMEL
(Sidney Greenbaum) 432 Ff HiBRHE FRIRIERT
TEFEEEEES, “shall” 5 “will” HE AR LAIEDIE
H4y 1:8, FEPBENETH 1:10 (Fung & Watson-Brown,
1994. 28) , BFIHEHE “shall” 7E4SHBEHE R
IBITE REskB ME T, FEASRBARAME A “shall” i
EEEZIL.

B2, “shall” e INET W EEEAAZM., &
A AR S SRR SR — MR EE MR, 4
“shall” A EAER EESE=ARR (ARS8 A
) —RMEHE, EFRRmS. XFE. B, . #F
VPGS, X— R BIREA ALY, s
BRI .. REERIN Y, FEEREIED
“shall” FI/EAFE ST “must”, “have to”, “be to (do)”.
“be required to " (Fung & Watson-Brown, 1994. 27), {82
TERFECRRIFER D SCAY, BHERIARARIK L 45, 5
FAREIF, WERAGWIER, OMEZRIIFR, 5
RUFE, EMNEHREENTLAREE SR, M

“must” . “have to”_

YEHS . 1000-873X(2007)06-0054-07

FEAFZIAIMER, RSB, TR HET, ASUR
WEEBEMLERELE. SR O EFRHSFEERIC
MR, EZRABRAUBBIUETASRAL., TERILAHEESR
VREE R HIGEA, DA “shall” B2 AR &
FAB, S AN GREIRE A APE DL T RIS RN,
FExF R AY AR Y BRI 2. “Should” 5
RIEEBRIGETEHEER, EEXERBERSFIEGH
(LHEHESY) KRKWEMAAF, HAERMEST
‘U7, (BRBHE—PBIURESHIELE, —RAIFEARL
“RINT. “fEFET B AR, BEAREERLE EIRA XK
KW, BHALEAHHETERE

—. EERIESP “Shall” BIEMIEE

HAEREBEEREMAFRAFXHEDRD FH
“shall”, FEDUETHRRESMFIL. BEBOER 7.
“RLT, ARTREER AT, WA RHER BT T
“ap7, AR AT, EERTEEBEEANIFEN,
HELATEB:

5] 1 . The Chief justice of the Court of Final Appeal
and the Chief Judge of the High Court of the Hong Kong
Special Administrative Region shall be Chinese citizens
who are permanent residents of the Region. In addition to
the procedure prescribed in Articles 88 and 89 of this Law,
the appointment and removal of judges of the Court of the
Hong Kong Special Administrative Region shall be made
by the Chief Executive with the endorsement of the Leg-
islative Council of the Region and reported to the Stand-
ing Committee of the National People’s Congress for the
record. (Fr¥EFEAITELR AW AL RS ERRIERE
¥E, MHTESNEJTE B E SR 5T XK R AN
fE R P EERBE, BRAERE/N+/\EMENA
NGEERTESSL, FHEFFHIITEH X AH LS



EBRE R R E R EGMAE, BmbiTEREE
By eERE, FRReEEARREREEFER
/R

il 2. et e E B ARSI, AR EFARK
BEERKREFEFZRFARRERSH FERSHME.
(...The election or recall of chief procurators of people’ s
procuratorates shall be reported to the chief procurators of
the people’s procuratorates at the next higher level for
submission to the standing committees of the people’s
congresses at the corresponding level for approval.) @

1#J3. Shipment: The Date of the Bill of Lading shall be
accepted as a conclusive evidence of the date of shipment.
(fHiz . R ER H AR ATz H BIRy8RSEIE
P& ) (B S, 1989:12)

Bl 4. BORMAILIESY, 22k M AMTESL R0 SR
FRRTEEVE AL . BORAH T/ AIBSREY, B
WM EALT], (One who instigates others to commit a
crime shall be punished according to the role he plays
in the joint crime. One who instigates a person under
the age of eighteen to commit a crime shall be given a
heavier pﬁnishment.) @

5 5. If the Buyers fail to notify and/or forward full
details within the period specified above, the Buyers shall
be deemed to have waived their right to assert any claim.
(AnSR3E 7 AR BETE EIRPLE I B AR (B0 FFH
SEREBIATT, ARA LT BHA R IR AT R IE R
U ) (BEH V5%, 1989:12 — 13)

% 6. In the event the Buyers ’such appointment does
not arrive in time, the Sellers’system of inspection shall
be final and binding upon the parties concerned. (J7—3E
X FEAEARBE L RIS, R ER ERERE
HEHIFEXSH RETTH LRI ) (FEE G, 1989: 14)

5] 7. Quantity, unless otherwise arranged, shall be
subject to a variation of 5% plus or minus at Sellers option.
(8. BRAESELHE, BWI sy s EmeiE 5% &9
A8Eh, ) (EEEgn, 1989: 11)

1418. ...Such compensation shall correspond to the real
value of the property concerned and shall be freely convert-
ible and paid without undue delay. (------ 1E A WA 7= iy
RAH 2 T2 M IR SE PRy, AT E B, R~
TEHGRIES AT, ) (RESH, 1979:39)

1 9. The Purchaser shall , upon receipt of
Corporation’ s respective invoices therefor, pay to Cor-
poration all amounts which become due by the Purchaser
to Corporation hereunder, including without limitation an
amount equal to the taxes and duties. (YZF| /s TIHI B Fh
KERIm, RITRmSL AT A a I ERIBAT BT A
I, BAER B HTEAN, NMFE B, ) (EEHEL
%5, 1989: 60)

5] 10. The contractor shall be entitled to use for the

purpose of the works such supplies of electricity and water as
may be available therefor on the site and shall pay the pur-
chaser for such sums as may be reasonable in the
circumstances, and shall at his own expense provide any
apparatus necessary for such use. (GRELEA DA A T H
FIEA R EAOK I THE T, (BRI RSB
KPR, HEE ORERHELEAMBEMKITFERN
F)FVER, 1995:57 — 58)

%) 11. The Board shall have such jurisdiction and
powers as are conferred on it by this or any other Ordinance.
(A R B A KB SUT ISR BB TR H FE
BRI, )

151 12 All Hong Kong residents shall be equal before
the law. (& RAETAET A —RFE,) ©

ZRERTIL: “shall” PUPRRBAREIENT], BAH
NP2 Bl 1RE “shall” ¥R “BE” F0 “407, 612,
B34 “” (B N BEFA “shall”); 44 “shall”
VERL P27 G5, Bl 63FERM N 67, Bl 8%
“AI7ORR Ry B9 MPRAL “aAARTs AEBII0HR, HH
—RERFE, SRR A7, JE—AMEAL T, T
BEwG, B, B12, AiF, RIFEDUE A B
AR R BZEGIESC,

“Shall” —imRJHRIEINELEHE, BFXRHTH
R SiA], W SCIR) B RS, TESCERENES, hiFX
ERPHES FAEHGENES K. R REF
ER—Le, IR SO AR, AR 21
FEEBNER—FHL RS TNHTIEAE IR, EM&ME
NEE SR, BR, ESCEF B E A SCERMIUR, X
FBGEAMETTE HE, T H S8R CHyml e,
XERBAILZIN. B, (EEEECHS EME
B —RERSEEELRE (BEHFED) —
BCE RIS R — MR SR R (T, 1997 176 —
222), BEESCEENETDEBRE —BUEME— MRS E
EEHESIRE, AL ERERINARIENE
5, AT B MRVA R AR SCHAINERA L S LT 8. I,
AERE RS A BRI AR, R AT R A
F SR, 3E Rl 3Rk, RS, AR, R
VSO AU R Z—.

ZILEEM, “shall” REEPRSHEEME. 5
BEXT B R SOIEAS Y R DR . R4, ERE
WOV 4? TEL, BATRAX LA IR
%, B—HER AR R ZH0A, A “shall” #iE
BB DRI R

=. "Shall” § "Must” BIAEIMFEEITLE

BE, FATE “shall” 5 “must” B9 EFFEAE
LERFEL, XAERRNTIN AT AT W E R N E T8
SR iE A ERIZER,

ARG SO KR GHRIRIE L, IERARUELIE
B A TRI RN DA R 2 AR AR S R, R AR R E: 2
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M7 X —FRFY “shall” BXTRZIE]AH, “UA7 TESURGER,
SRR AU A LARRBUE I FEREIES, iR
HMEIRZ,s “B” SRR, WTARBUR “R2T /Y
HEgA, “n7 JUFCRFEGME, Foan—FiF R et
AR, “fF7 EERERSRNSHIFRNR, RARE
WS LRSS, EREMERHIENER, “B” NN
EALR— PR K FRE Ty K, MIEEISE Y “shall”, 40
LR, MEAESENA- S = RE  AH—E MM
B, BEFRRGS. 5. BATT. BRI, REBUAF SRS,
ZEICHEM], AFEE B3, 24 “shall” A{ERA@S. X
SSANERTTIY, fEEBIRM U, TEIE L EIFIRA .
{EFEVARERIL AR SUE AT BIR T 2R SEB+, U
R TERUR AR SCRRA BIIRSCER P, DA “must” T
A2 “shall” XRE “407 FIBIBIHLLT- R ERMNL:

151 13. The Chief Executive of the Hong Kong Special
Administrative Region must be a person of integrity , dedi-
cated to his/her duties. (FHERFIITBIXITEHSE WA
BEiEZEL . RABEASE,) @

15 14. Public servants serving in all government de-
partments of the Hong Kong Special Administrative Region
must be permanent residents of the Region...Public servants
must be dedicated to their duties and be responsible to the
Government of the Hong Kong Special Administrative
Region. (TEZHERFHATEIX BT 430 MEBRMI A 55
N BT R A A ER., oy
RULFUS BBISY, X EEF AT RBUNF DT, ) ©

AL 0BT B HEF TR (B4
B XN (EEAIRY I, FESCHIRAH A 1R
EbgE ST, TP SORAPHNTZIATR "I 1Y
AFRA A, FUR PR TWAFIS (a2
F “shall be required” XXX EE 5%V 1)) B 4544 3k
ALFREG) ©, H 7 AERM “must” HFREFRIKH,
“shall” FEZIEEEFFEMHTILAK, BT “shall be
required” iIX—XNE GRIF ]S, HRILH BIRRL "0,
FEA, X —RUBHERGEER A S (BOFs0) Te4bs
“shall” —jAi R AR RIERER . FLFSCREFESC
A I ZAL, JERA “shall” SkFRak, MEA
ERA “must”; 2, fE (EATRY FESCHRA R
“shall”, FEHICARSCPAM “W7, Ti245r B “R”
BT REAMEACRERIL,

AT Eb— T 4 A RILFUE WS ME LAY JF
XA SEF A, XL “RV24” XFW. “shall” PA ML
“AZIT XTRY. “must” BYPETRIEL BN EATEE R .

BI1S. “ARATEAAT BN A SERtA A B R0, BRasvk
B IUSAERI LASL, B -S T FIBATT LT sk
MEF AT G R, R RN TR, LH
AT B BCE R SRR 2N RS R BRBE R A
A AR &5t A28 T 220 .” (Except as provided for in

Article 14 of this law, any entity or individual exploiting
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the patent of another must conclude a written licensing
contract with the patentee and pay the patentee a fee for the
exploitation of its or his patent....The entity owning or hold-
ing the patent right on a job-related invention-creation shall
reward the inventor or designer.) ®

XA HENE S HEEEEVAER . B AFIH
it AR BAB LR, SRS ERRAITER. 5 AT
e AW, XEEEM. EEREFE RARR—E
BT L RIRBSS KA NE TN A2, A
MR, MEIZEPEATHNRRM LS, [Er2
BRI AT, HARR RS, MEXEMMIER
EERTRAEIEIE R, A RAMNRL—EELE TR
Jah. 1BAEAIE KSR AE R IARIBER, BAINSES T
BRANEL R, RAXEA TP Em AN
FAE R HBITRAE, BTRA, 61 15 JESCH “20” il
“R2247, ErfE AR, 1FRSCUA “must” Xt 25, “shall”
XFCp24”, IR, BRI A B A X,
R T AR R R

THERMFRE — THENBIESUEASE TR
REFERAITIRZEZ . KRR EEEEEREKER
(e N RILFIESEAY JE3ChR. JESTH CFBIRY &
AR A TS ASEIR . — sl iR S RN R i A
RRAHERIEN, EFESIATE, L3R
A DA ZAb, HOCFECEA EEH “must” kR
iR, SRR T 184 “UIi”, BESTRAEA T 17
ANEAITER “must”, BIL0.

Bi16. ------ —UNEAR, ATBEANAIHL T A AERAS
S EIZEEARRAL, — VIRV RRENE | FEGE
it A, Bl IV HSUE AR T JE A A
', —UIERFBETAERAT R, R TABST. (.
No law or administrative or local rules and regulations shall
contravene the constitution. All state organs, the armed
forces, all political parties and public organizations and all
enterprises and undertakings must abide by the Constitution
and the law. All acts in violation of the Constitution and the
law must be investigated. ) ©

B 17, Fde NRIEME 22 RSy BIEATAE,
PRAFEFHE, BP0, BFIshad®E, JETN
k¥, BE S, (Citizens of the People’s Re-
public of China must abide by the Constitution and the law,
keep state secrets, protect public property and observe labour
discipline and public order and respect social ethics.) @

EARFRATT AT ATE HoAh— LB VAR SR iR A R
2| “shall” 5% “may” BEEM, “AH” BIBHIE, {EIRFF
PR R, TESCARBURME R LR R, W]
PAXRESL, TERTASUBRARIERT, RHRHNE
MRRE AT, CEATRY Fl (P N BRILRIEZEERD
iR B EDUSNESY, FURSCA LR A B i iRl
FHAR MRS BAFHER . B, XA
A TR R B FLR AR 35 TRl B R RLAE , X
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BIE T/ESE. 185 LFLESE REER AN LE AT
TR, FEGI 1S B, OB 1 “RV4” R An{A
¥, R R RO, B2—H TR, A,
EE W, FREESUPHY “shall” AR A7, T
M “” BESTE4E “must” E5EAL,

A2, WARTGEDH “shall” FIEE M HFIARN X
BATAUB?

. . BT, AT EARE “Shall”
BRAET RIHE X

Pl 1HEEEHRRER A7, “RF7 1 ET FILA
=27

FEELASCFR “shall” #Fa “B”, BEIAAH
B—MiRiF, IBEEIEFH “shall”, FEFMHAIF R
REAFRBSHER, EBEMEHEEZE AR
(TEFRLE LT RIPAESE AR, Wahdasmi
B, IAWE TR R BR]TTT), BIFFIER T,
“‘we”, A, HHFHN R, —ERIFFETHELEA
T f# “shall” FEM A PR EFRRBZ26S.
X35, BT, BRI, FRRLRIVRE, T JE R —Fhet
o BTLA, “shall” FEIRRILICH, SLHMEIHERE
= AFRES, AEERAL “¥F7,

‘B R R BEAMAERBE X, AIMTER
ikap4. BRTT. AUF|. FRAURiFiERIfES, (B, “87
RN ERE IEARE, EIEX. REEE™
HIVERASCH, B NEARAERHZE, MHSHE
kb, FELMEIEMI S SCEER SR RIFRIE Tt
TEER—RHNEGIF, BRTEHTT —REEAE, #
RAKMA B RFRFHWIRGEIE, TEAURNER
FPERERECE Y, JLPRAIFEESH B k%
3B “shall” MRS, FTRA, FATRFHHERFTESE.

B, TEEERASCHIGFEN A F, “shall” g
TR T PR R BIESR, EEAE—SRERN
BUBHRSA P W ABISE, B, £ (BEAE)Y +,
A TAHE “shall” ¥ “0]7, B “R]” FHR
“shall”, 0.

%1 18 ...They shall have the freedom to travel and
freedom of entry and exit. Unless restrained by law, Hong

Kong residents who hold valid travel documents shall be
free to leave the Region without special authorization. (------
TR RARITH AR B . ARORITIEA 8
AN, BAERZNEEER L, WTH B IFEER 51T
X, ToHRfralftuE.) o -

%1 19 Upon the establishment of the Hong Kong
Special Administrative Region the laws previously in force
in Hong Kong shall be adopted as laws of the Region
except for those which the Standing Committee of the
National People’ s Congress declares to be in contraven-
tion of this Law, they shall be amended or cease to have

force in accordance with the procedure as prescribed by

this Law. (FFUEFRRMTBIX BSIET, A ERERS
2E ARRFASHSF ERSETNNEAEHAE S,
R NE R TBIXEEE, A RIRE AR SE
Ik, FREEAYAIDERRE ST RS, ) ©

a] PAXFEIA R B 18 ¥ U AT R R H
FCA AR LR “shall” Z¥EERCAHXT “shall” 19
M. M AA “shall”, POH—REIIFERARS, BN
A) A “They have the freedom to travel and freedom of
entry and exit.” PA X “Hong Kong residents who hold valid
travel documents are free to leave the Region...” 228 {&8]i&
BIFESC, R EARHERIZEVE U)K, FRATA] DAMRYE
TEBRAIN, ZAERPIRMIAE, FHAREGIME
RIFIE . 0SRAE “HEBEFEE” ek “5” =5
B B AfER)FAS =R BET g, IaFIF “ah”
BB H, f “BHAHEAEE BChTTEZR. Hi, 1R
W VEA T FEEEEIE T “shall” FIEREE
M XK (B “must”, “have to” ZgimifiliA]>k
B “shall”, PABAEXIFEEAIRRY), 18 H3L
SCASRHIEA “shall” ¥JEHEH] .

TEFESOARA SO H ILX A “shall” B4k, =
R F R AR A A A ERASURE AN EZITH
B “legalese”. “lawyerism” (TG F1HE) IOEME
ma: ARE AR TAEEEMAFE KPR FEZE3h AR
(E 2SR SARRE R EZBEET AN HLLE
FIEs E—A “shall”, ARz —BErE. fATERF
k3. MAEFMATEESNIA “may” KFRIFFIHLT,
W—HEA “shall” BUMAZ, PAHFEMSCERELE “%
Ab” JKHER “YEERZCDT, & “shall” gREARIIEERE
WAEE, HBFE— RN REERS SRR Sh,
ST, EBhEARTRE/ILES), NEHHEEE, A8
WiFE, LEABER TEZEEF P FRAYIE, R
“shall” A2 BH SRR NGRS, FATAL
FEHARAL “07. B T, TR IR IR E X
P CHHERREE, RS MAIANE IR . MRS
SRR, EHEMEAESSE.. RARTIHE
gysRGl =R, ATAR “must” BUCHIHL S ((H3RHIFE
BEBUESUFdET4r38aE), A “shall”,

5119 B SRT| S | AR RS, (HEHR “a”
LR PSS ASHET, EARELT, 5 (EF
) SR EEAR AT ER “Al” A, 85X
AMEIRAERE AT RS RE Y, TR AEECAN A B s
1A, BRRA, TEZA e M4 RN R “M B
“IR”, RICRAENFEE R TIE R ERA N E
BE, RHRAK “AI” B “shall”, SXRXTEH,

BMEZ, “F” fEPSCRAEEHTE, ER—1
VATiR], FTa—FA] B 243 A M0 IR . B8R
“shall” TEABRICPFHFEIIER, ERMKETE
BEANHHFEN R EE, “shall” By EBALS20mEIHK
MRS, WB, FEHAETFT. Bk, 52
WO “Bl” B “TILA BHMES EAEEINET S —1
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HRTESSNE “may” sCHABRESE SE ALK,
ik AT FE—RE UL TR ECA “may” AXTRZIR], FEIXTT
H, (EAE) wilhieEs FIRRAE WA,
SOHR ALY #9160 &4 3CH, “may” SILHELT
75K, BT ATAERARNFESHEAMB AR BRIy
o, HAaR 62 42 W7 SEENFEM,

i, AW, FEPRSCFEAS, 5 “shall” X
HIEEERRSC, BITIREAE AU, BT Y YT MR
1% (BIICXT R B SO o

TERR (EAREY M (P ANRILREEIEY LASH
LR EZE ) SCERASCE, YWY B— RIS
PR AR IE A SRGE . Flan, 7 (P AR
MEWIMNEMICIRY B, "W B— M ERAHRER
HISEGIE], BRT TOCERIFTISH “NFE Fsh, H
IR EI PSR SCEA PR “shall” .

1 20. BRIERHEE SR RN, RAHRAHE
KA. ULRA R AR B R B3, (When a
patent application is filed for an invention or utility model, rel-
evant documents shall be submitted , including a written request,
a specification and an abstract thereof , and a patent claim. ) ©

R, WGFEHeR . FIERSGREBEAXY,
HIRBIE A RAEN. T 500 ZAHAGIE 33
A, UHE (BEAEKY, BA EAH WY, REEY
RAIIERE AU RO R, TAE P E PIHIA R A SO,
B AU, R, CRYT EREEARYIRERIE, (BfE
SRR VY7, XEEREA Y B
EXREST 407, W, BR—RHOPEERED
TR UFCIER—FEREE: TR “M7. “R7 B
HARULPERR “F24” BUmiRZs oJH “A]” RyHr,
—fER “ATLAT, AAER R ZAmS T E R — R vATEE.
EHE A SR .. BRitkz 5, —RAT73H AT A
BT WMLy, TEXARANE PR AT,
A, S PRFEGEEREHEB SR, R
BNHRAREA ST AR AIENX, BEH—BMNF
FRITAT MV ey A B 5 B 2 2 3R B TEA B BK
IERFEERARAIH T VEVE AL, FUEE b, “R 247 “ATRA”
SR fETfe, “R27. “4U7. “T]7 ARABECAIE. T
THRERIM., BT “ANiF” Z5h, 7 MR
SRIE “shall” WEEIHE. BARAERIXTE,

F. “Shall” ZERRYXAPTE

“Shall” A0S 6L BAT B

1. 7E B BRI — P R SR (A Se
e B B BT EUX Y (A Il (it A
RACFIEZEEEY), BRSNS K AR
', MARTERSERIE. EMEEAmEs . &
Sy Sh, FEREE R GEE LA BT EN
FEEMESR EE, THRE, WOSAHEEHEY
RNE TER RAULE” i, BRSNSt 2
ST | PIERESE . RPRESE, BT ARSI E

TEARREE, HAREN, EFERETRIWE—FE, =
AR AR E AR A — e, A, IERAH
SRR, FTUAHASIE “EAN” wfER, BMESRS
R IR T, AT CRET. R HAVA SR
HIRRAIBIBNIE, BV HXTSRA R LER ., R
R (EAIEY BYPIARINAR B8, BT RIIFECR
HET 160 525 SCH T T 200 £~ “shall”, {HLEHTSC
Jiw L BEHRE 26 XFNVHT “A 7 B “RZ” A— MRS
AT, SRRV, EAREBEIFLL T, “shall” fnE %
B PR LESHE BB R A, AR
X H S, PATT RS2SR .

%] 21. All Hong Kong residents shall be equal before
the law. ( T & RAEEA AT — R F%,) ©

14 22. The homes and other premises of Hong Kong
residents shall be inviolable. Arbitrary or unlawful search of , or
intrusion into, aresident’ s home or other premises shall be
prohibited. ( FEFRPMFEMHAMBBRAZRZIN, &
IHMESEARERE,. RAERNEEMRMMERE.) ©

2. TEVRTREFNIIE BRI, X “shall” ZJ5RF
BRI BN IR A B R BEFIAALF] . N FHE AR EA)HY
HEASZEMSE “shall + be + predicative (Fig)” HF (f
21, Bi22 CRMEFHMGFIE), “shall” EHHREANFL:

15 23. The Board shall have such jurisdiction and
powers as are conferred on it by this or any other Ordinance.
(AL B & A= 5B BT HA SRR TP EAE R TITA
HERRWN.)C

3124. If the Buyers fail to provide such letter of credit
in the Sellers’ favour as prescribed above, the Sellers shall
have the option of reselling the contracted goods for the
account of the Buyers or delaying any shipment and/or can-
celling any orders at any time on the Buyers’ account and
(BNSR L7 AR fera LR gt an_EALE B IX A (S
iE, T RBGEFFILGHBUERE T I Lt
BRMERHERATET (B M ETITE, HFIRUK:
B SEH R, )(EEEI SR, 1989:14)

1 25. The Landlord shall not be in any way respon-

risk.

sible to the Tenant for any damage caused to the said
premises or the contents thereof arising as a result of the
negligence of any other tenant of the said building. (HT
BRE B AEE T B SR T A BOX AR TR B
HRIARPERMEMHRIR, Ak EXHF P R ETRE. ) (8
i\l gR, 1989 85)

14126. Provided that should the Purchaser or his nomi-
nee have entered into possession of the premises hereby
agreed to be sold, the Purchaser shall thereupon be deemed
to have accepted the title of the Vendor and shall not be
entitled to raise any requisition or objection in respect of any
of the matters aforesaid. (AL EHHEIEEACHHE
EASARENRET, TEFHIANCEZEZENR
R, FFCATE LR ) Ry TR AR 2SR = /e
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%if o ) (BEAERL G, 1989:60)

%127. The cost of and incidental to the preparation and
registration of this Agreement shall be borne and paid by
the Vender and the Purchaser jointly. In addition to this the
Purchaser shall bear and pay all the cost of Messrs.& Co.
Solicitors for services in connection with the sale and pur-
chase of the said premises... (AS&ZEFIEICHITRAH
BT AERER P B Se FA L F R AT £E
AL EILRI AT Al Btz sh, KEBMAT
AT R R NAT 5 AT IR A R AR ST B )
(BEAr 4R, 1989: 61 —62)

FFEEXTHR A b rp3gescAs, FRATAMEVT NN . FEVR
R AL XH, ANFE4A]E have the right /power /
jurisdiction /obligation of, be/hold responsible for
(bear/ take responsibility/ cost for), be obliged/ liable/
accountable to, be entitled to, have the option of, be
at liberty to, be free to, be able toZF &K F K FE AL
., FAEF XS H3hiR%EE, LA be + predicative
adjective BN 5515, X LL4GIERITEAY “shall” —f%
RATHEEPRR “H07. “R7. K7 &, 21 261
25 W MBS, £ iRA A X AT E M L
YT B R, MERZERBERZE, AR ARE
PUBFRIE S ARTE “fhEAL B & A KB BT
ftls 2% 151 $2 T A R AL 9 T VA B REAL S ” (B123) K
“ S A BURRRE & 9L K O K L B SR R B B
BEETHERAEFD (F) MEEAHT R (6)24) BA)
g “RA&T M CREBLERET ZHISRIULE AT B
“RLTOEE T, ANMBEAITRRE, MALEZT
FERIIE X FAF ISR, XEGERFILHE
Wk WIRTEF 25 FfFl 26 By “ANAAEMTHUE" K
“ToAL” mUAN b COR7, SR SO L, AR
PrERI G ER, B “A18” EEENaT——
“RBMFAE” S AEGE, WFCEARFEIOE
BISRAEE. Hob, MBI21, 522 Fafl 25 Haf LA
HH, JLEAAIFN “be + predicative adjective”,
be Z HIH ELAY “shall” — Al LAAE, BN, F3C
BB OATAE XPEE S, BHESEX ALK
“The decision of the arbitrator shall be final.” ¥+
SCER: AR R E AR RIPE” , AR
“PhERAMRRERY (B BARKRE.

B, MBI 27 sl AR B, FLIEEZRE
WETA A XS (CHEEMEFEXF AT
1547), “shall” FYXFRZIFEST “AT B BT, ATRAR
ERNFHARRWCE, F MR HRIE R AE, 64
BRI SR B R A 29Xy S FIBESF 11 AN AR 51
HEATH A KR, (IR ZSR R X —T7 . 2
—HH LRI, WEFESCH— R BB R il B 317
“I7. A 27 WSS A AT RS SATT
B I TR —BAEE, GRS
X 32 ERI LRI TR BB, R ORARE i M

TEXT AR XITARNRITHIKE LT, HRXITHTR
IR BIBIIR, TLIRRHYA SO A SRR E R AR .
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RER, FEBIFE LESHTHEREIDEPREE
EAShiAZ “shall”, “Must” F “may” FEALHH
B—MMEELR IESSNE, EERIE TR HEM
BESTEEFRFESCPERA KXKRER. M “shall” MR
R, BEHEARCPTRDER, EREASCHRER
T, XERMREEBEREEERIEA X BT, TEREE
=, “shall” 5= T AFREMRIESDA,
FoR ‘. X455, BATE. BURI. FERL. RIET S, K
VEFSAR24TF “ must”, “be required to”, “ be to (do)”,
“have to” , 5% “shall” FEEBRACHREEMBEY,
AIfATEAHLA “must” KERAQ: AR ATHEMA, WE T
&S, R bk,

AR “shall” 7EiEF _bAH 2 TX USR] BT,
BIfELFRNAF, HF “must”, “be required to”,
“have to” HYIES FASRFI/E L “shall” B A5&E1, %
TN BEEFNERE RO FEEEERBNE
SRR P BWHA IR, HFIEEAER R — KA. Bl
ik “must” PAJ “be required to” S5PUEFHY “ A7
X14 (“have to” EHA b ARFEPHERIIERIE RS
) ik “shall” 5 “@7, “BL7. ‘BT XE, B
RIEPEEELTCF “shall” WA FE TS EHE, BHE
SCHIAHAT EHERR LAR AN M0k, HPadE “/7.
“BIT. BT ORAM T A&,

TERFHTA “shall” B9 SCYAMRAR SCEFR AL SCRY,
FEARIFPIE OL T RLFRBL 07 , TEARIFPIE OL T W 5.7,
AU BRI AT PE ., X — m Al ARSERE X R SR E
BOokkE: REIMERSRE, 1§ “shall” i “H7,
SRR HE NIERL “F” . AR FEREHETEAMMA
F AT, WEIFMEAIERR “MY” ERh2H, BN
b E PR R R E R ERE BEE—REad%k
. BUBHERARAHL A PEVERL . BREE, "R YA
3R A B A B &, FLEA]H I “shall”
B, AR R LR EG AR (BIXEA 2~
BRI IR EERE) FrA A X U AUBRTTHIA R
S8k, MAIRA “AE”, H4h, 24 “shall” 553G
FRBUTT  AUFL, XS5 . FTAEBEE /TS SR TE AN “have
the right to”, “be obliged to”, “be responsible for”, “be
able to” PAM 5 “be + predicative” (el =R KT,
EHE AT AR ANFE, BIZEBNFR R ) 24 i —Aa
TEXHA] A,

“Shall” FEVEFRICHHEBIRA : 4A%K1ZA “may”
MAT “shall” BMESMRE W, FrLARSOERPESR
“shall” #ER “FI” BIEIER. XFTXFFEE, FER
FEA “may” WA FE3CH “shall”, {FHFH HiFE3C
Ry “n]” B, HRERSCE R R E0REET
AR ESR, WBSC “shall” BF#ERAAY., FFLHH
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B, MM “TEAFR", SREEIRELE,

MEASFEH IR, BT “shall” ZEyEE A
REL, PATOENRIEMNERWEEAESHETRE
WA “must” X “shall” DABHRRFRRIREA TR0 3R]
P, +ERT, BRINEEKFEINE 5 Robert Eagleson 3
BEFER VAR JTiMichele Asprey 20 B TEQRYNIARILED
b iR ok “shall” R EEER S TRREE, AN
“shall” 7E B HEFIBEPEOAEMA, “must” 2RIREE
N EFERF AT &SahiA], R kiAs i Ea .
AT AERE LB R ZLE “must” B “shall”, A
AR RN E A TR 45 S BLAE B 55 B ER TR . © 7R
EAL, XHHPERIES XSRS TERE .
TEMTHASA T R S L LSS “shall” . FERTA s&
MRS, JUP—4EAH “must” FikIRBIEEEe, X
— RIS | REE B S/EABIEA AR EM,
Aid, X—#EHEH R AR E B & R TR T
B ENTT KRR SMME SR, B REBNFE
FAREEREN, B4 FIERERITRE: IEaAAF
“shall” P8RS &2, HMATREEIDTEE “must”,
FrCA, MERBHLYR “shall” BYMATEERIFEE, XHAAEEIRERLA
BAALLEFBIFEN AN RTA T EVNE,

X BRRFGERIET AR, R SEES
FEYL R BB E Rt X ik B A, RAOER
A TREIE SRR RE. W8, sEibT REAX
A REET, B HREMRIE. T REA
A A IENESFA ISR & H # A5G s P B 4
B, BEAHLA] DA B IE S T &K, HRAHY
B SR T SENSE Y, (BB s s EARR
] AT B 2 83T 2 F B E AR I T AR B
5. FAIES HERTEETAEHBMELE, Mix
BRA “RAX” BN, MEEES X EREEME
FAE VR BRI/ BRI S E A
LR, FHEXD KR BRAREM IR ERFES L
YEW B AL, AR KEAX, f1BERAE
S RERANAE ARBUERSRS BEA. A,
#t “shall” PAKRE XHIESsHAREN S, &RiMEE
R ZTEAAZAT I 24 BT ) F R G . TR RIS SshiE
F BN, AT % R L R B0 ST RIAR R AL
5, HERR Lol A ik BE OB EREY “B/LIF", M (Ee:
R SCAS B R EL A BT .
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36 W, RERXEN "R shall EEE, &R XHEFH
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Basic Law of the Hong Kong Special Administrative Region

| Chinese Translators Journal

of the People's Republic of China",
Co., Ltd., 1989, #& A, +%.

@  FIXRE (FHEARFGMEERY BE ZKEE (F
#) ARAE, 1982, EXMA “The Constitution of the
People's Republic of China”, Foreign Language Press,
Beijing, 1983, #—~H%—%,

@ CPEAREREMELT FOORN (AREAEEFR,
e, EAEHMAL, 1993, EXMN “The Criminal Law
of the People's Republic of China”, Laws and Regulations of
the People's Republic of China Governing Foreign-Related
Matter, by China Legal System Publishing House, % — 55
#.

Hong Kong Laws: Minor Employment Claims Adjudication

Board Ordinance, Chapter 453, authenticated on January 6,

1995, the Government Printer, P.6.

HE2 £-+tH%,

B2 #wttk.,

FHiE 2 #F Tk,

RE2, #F-t+W%&. FriEXEEE R shall 5 have to

K require to £ HF, IMGFFELFELETEAR

AT HEE, BRI ANERARX,

Laws and Regulations of the People 's Republic of China Gov

erning Foreign-related Matters, Beijing: China Legal System

Publishing House, 1991 — 1992, P.203 & P.566 — 567.

© R#E3, FEF, EEXFHFHAR (5 1 htp:/english.

peopledaily.com.cn/constitution/constitution.htm), |7 X &
W& G — 47 4B 3 “All acts in violation of the Constitu-
tion and the law must be looked into.” i M4 ¢ i 7 H IH

BAEMER, ARKBEFER—HSE X, AL BL—

H o R A E .

ME3, FETZ4,
FE2, H=+—%,
ME2, #—BxT4%.
Bl 11, 204 A 568 7 .
ME2, #-t+H4%.
RE2, #2+tH%E,

Hong Kong Laws: Minor Employment Claims Adjudication

Board Ordinance, Chapter 453, authenticated on January 6,

1995, the Government Printer, P.6.

# X, Robert Eagleson #1 Michele Asprey 7 1989 42 A &

CRMEEREZ) LW XE,

# I, Constitutional Reform Act 20052, www.opsi.gov.uk/

ACTS/acts2005/ 20050004.htm.,

& X X W

11 BELREBAEGLERM. B FTEREARA
] H AR, 1989,

2] #HER. &ikshall £ #, SRXHFHEFL]. FEH
#, 1995(4).

B] REX%G BREFHAZEEXHHR (FE X B) ML
Ax: AW B, 1979.

[4]  ZF%X%. kB8-S E AR NI Translation Quarterly,
Hong Kong: The Hong Kong Translation Society, Nos., 3&4, 1997,

[5] Fowler H. W. Modern English Usage [M). Oxford University
Press, 1965.

[6] Fung, S.and Watson-Brown, A. The Template: A Guide for
the Analysis of Complex Legislation [M]. Institute of Ad vanced
Legal Studies, London: University, 1994.

HEERMT] 2 A4 L, FRRIXFFLRANEY £

[{E#& R F{=78] ctkli@polyu.edu.hk

C & C Offset Printing

CRCECNC) ®

e

POROEO®O

®



GO B Chincse Translators Jomal ]

English Metaphors: Their Classification, Comprehension and Translation

by Tan Weiguo (Shanghai Normal University, China) P. 42
Abstract: Metaphor is a figure of speech capable of producing impressive effects. It also contributes vitally to man’ s
cognition of the world and himself. This paper discusses the comprehension and translation of English metaphors. Follow-
ing a brief review of the current scholarly assumptions about and perspectives on this trope, it systematically classifies
English metaphors into four types, i.e. the definite, the semi-implicit, the implicit and the complex. The paper then argues
that a good mastery of English metaphor is dependent on a complete grasp of its definition, its categories and its three
constitutive elements; that a thorough understanding of English metaphor and a careful choice of translation strategies are
the prerequisite for its adequate translation; and that literal translation should be the default approach, using other translation
methods only when necessary, and with careful choice.
Key words: English metaphor; classification; comprehension; translation; the abstract similar point; literal transiation; liberal
translation

Transfer of the Vehicle’s Image in C-E Metaphor Translation

by Liu Fagong (Zhejiang Gongshang University, China) P. 47
Abstract: Whether the image carried by the vehicle can be properly transferred holds the key to successful C-E translation
of metaphor. Traditional approach to C-E metaphor translation focuses on understanding a Chinese metaphor and then
finding its connotative equivalent in English, but does not provide the standards for judging whether there is a fit between the
two or whether the cultural image has been properly transferred. Modern cognitive conception of metaphor offers a more
promising way of dealing with the problem. Within its theoretical framework, this paper proposes two criteria for evaluating
image transfer in metaphor translation: (1) consistency of the mapping image in the target texts and the source texts vehicle
domain; and (2) identity of the “common recognition” achieved through the vehicle in the translation and that achieved in
the original.
Key words: metaphor translation; vehicle; image; transfer

Functions of Modal Verbs in Legal Documents and Their Translation

by Li Kexing (The Hong Kong Polytechnic University, Hong Kong) P. 54
Abstract: Being able to use modal verbs skillfully and correctly attests to the linguistic expertise not only of a legal writer,
but of a C-E legal translator as well. This paper looks into the functions of “must”,“may” and especially “shall”, the three
modal verbs most frequently used in legal documents, and examines the various ways to have them translated into target
language. Drawing amply from authoritative bilingual sources for illustration, the author identifies and analyzes existing
conventions for handling modal verbs in legal translation and suggests that additional guidelines or rules be adopted to this end.
Key words: modal verb; legalese; “lawyerism”

LuYuan’s Chinese Rendition of Faust:
A Classic Translation with a Heightened Sense of Intercultural Communication

by Gui Qingyang ( China Institute of Metrology) P. 67
Abstract: Lii Yuan's Chinese rendition of Goethe' s Faust shows an unusual sensitivity to translation as an act of cross-
cultural communication. First, it takes into serious consideration the differences between the two languages concerned and
the rules for cross-cultural communication as well. In his effort to transfer the aesthetic impact of the original to the translation,
Lii has boldly substituted prose for verse, retaining only a small part of the source text's thyming scheme. Secondly, great
emphasis is placed on the overall effect of the works. And finally, Lii employs devices such as colloquialisms and a more
intimate style in order to make Faust in all its profundity more accessible to young readers in China. Contributing to the success
of Lu Yuan' s translation are also his commitment to the principle of adaptation and the fact that he himself was not just a
translator, but a poet and a writer.
Key words: Faust; Lii Yuan; translation; cross-cultural communication




